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5. BAKONYOSZLOP

Oszlop : Bakonyoszlop, -on, -rol, -ra, -i : n. Ózlop, in, fə, ȧf Ózlop, Ózlopə ’oszlopi’ [K1. P. Oszlop K2. Bakonyoszlop]. – T: 1420 ha, L: 824. – Neve 1905-ig Oszlop. 1983-tól Zirc városkörnyéki települése. – P: „Oszlopnak neveztetik azon szobortol, mely a töröknek az országbol lett kiüzetése után Stájerhonbol bevándorolt német gyarmatok ezen, – akkoriban rengeteg erdőben találtak, is mely szobor jelenleg is a falu közepén álló Szentegyház elött a fájdalmas Szüzmária képével diszeleg!” – Fcs.: Bakonynánán „Vidámok”-nak hívják a bakonyoszlopiakat, mert a leggyakoribb lónevük Vidám.
1. Fő utca : Kosut utca : n. Hȧoptkoszn ’Hauptgasse’ [Kossuth Lajos u] U 2. Park : n. Hēəzsoftkoətn ’Herrschaftsgarten’ Park. Grófi terület volt, ma tenisz- és futballpálya. 3. Kastéj : Üdülő : n. Khostőn ’Kastell’ É. Az Esterházy grófoké volt. 1942-ben a főváros vette meg, ma nevelőotthon. 4. Petőfi-szobor Szo. 1973-ban állították. 5. Kastéjkert : n. Khostőnkoətn’ ’Kastellgarten’ Park 6. Hoffër-ház : n. Hofəhȧosz 
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’Hofferhaus’ É. Hoffer nevű bérlő vette meg a grófi családtól. 7. Kurdi-ház É. Kurdi Rudolf jegyzőé volt. 8. Hatház utca : n. Vejkȧtə ’Weingärten’ U. Hat házból áll, szőlő volt régebben. 9. Gázcseretelep Tel 10. Kültelek : n. Vejkȧtə ’Weingärten’ [Táncsics Mihály u] U. A belterület szélén levő utca. 11.

Kovácsműhej : Bognárműhej : n. Smídvëəkstot ’Schmiedwerkstatt’ : n. Vógnəvëəkstot ’Wagnerwerkstatt’ É. Ma lakóház. 12. Szautrëng, -ba : n. Szautrëng ’Sautränke’ S, r. Disznóitató volt. 13. Forrás : n. Szautrënkprun ’Sautränkebrunnen’ F 14. Csurkut, -ba : n. Csuəkut ’Csurkut’ : n. Trȧoszti Oət ’Äußerer Ort’ Fr. Német csúfoló ének: „Csuəkut isz ə séni stot, Frésznz jédi hóvəprót, Hóvənprót und szaoən vejn, Tə tejfə mëht in Csuəkut szejn.” ’Csurkut ist eine schöne Stätte, Frißt ein jeder Haferbrot, Haferbrot und sauren Wein, Der Teufel möcht’ in Csurkut sein’. 15. n. Gróvəstejh ’Grafensteig’ Ösvény. A grófi család használta. 16. Főső iskola : n. Óvri Sój ’Obere Schule’ : n. Gláni Sój ’Kleine Schule’ É 17. Āsó iskola : n. Untri Sój ’Untere Schule’ : n. Groszi Sój ’Große Schule’ É 18. Paplak : n. Pfoərəhȧosz ’Pfarrerhaus’ É.Udvarában áll egy szobor a lourdes-i Szűz Mária tiszteletére. 19. Mária-szobor : n. Mȧriȧszejn ’Maria-Säule’ Szo 20. Templom : n. Khiəhə ’Kirche’ [K1. St. Johann] É. Római katolikus templom, az Esterházyak temetkeztek ide. 21. Emléktábla. 1930-ban helyezték el Szent Imre herceg emlékére. 22. Községháza : n. Gmáhȧosz ’Gemeindehaus’ É. Tanácsi kirendeltség, posta és orvosi rendelő működik itt. 23. Fodrászat : n. Rȧziərə ’Rasierer’ É. Egyik része klubkönyvtár. 24. Gyalogut : n. Fujszstejh ’Fußsteig’ Ösvény. A szőlőbe vezet. 25. Patak : n. Pȧhl ’Bachel’ Vf 26. Forrás : n. Gmáprindl ’Gemeindebründel’ F 27. Híd : n. Prukn ’Brücke’ Híd 28. Temető : n. Frejthóf ’Friedhof’ Te 29. Dózsa utca [Békefi Antal u] U. 1932-ben a Szent Imre utca nevet kapta, utána – kb. 1950-től 

– hivatalosan Dózsa György utca volt. 1986-ban kapta mai hivatalos nevét a községben született, majd Szombathelyen tevékenykedő ének- és zenetanárról. 30. Bolt : Bisztró : n. Gvőb ’Gewölbe’ : 

n. Viəchȧosz ’Wirtshaus’ É 31. Flórián-szobor : n. Fluriánszejn ’Floriani-Säule’ Szo. Egy tűzvész idáig pusztította el a falut. 32. Községi-kút : n. Gmáprun ’Gemeindebrunnen’ Kút 33. n. Hojdəhȧosz ’Halterhaus’ É. Ma lakóház. 34. Híd : n. Prukn ’Brücke’ Betonhíd 35. Adi utca [Ady Endre u] U. Új utca. 36. Sportpája : n. Lȧngə Vízn ’Lange Wiese’ Sportpálya 37. Petőfi utca [Petőfi Sándor u] U. Új utca. 38. Kërëszt : n. Trejkrejc ’Dreikreuz’ Ke.

39. Barátlakás : n. Kspicti-Pëəri-Grám ’Gespitzter-Berg-Graben’ [P. barátlakás, e K2. Barátlakás] D, e. P: „…az itt maiglan is látható remete vagy barátlakások maradványairól”. 40. Sövénykuti kastéj : n. Sövénkutə Khostőn ’Sövénykúter Kastell’ É. Hágenmacher sörgyárosé volt, ma megyei KISZ-tábor. 41. Kis-fenyves [K2. ~] D, e 42. Magos-erdő : n. Hóhvojd ’Hochwald’ [K2. Magaserdő] D, e 43. Hideg-ér : n. Hidegiə ’Hidegér’ [K2. Hidegér] D, sző, gy 44. Ó-fődek : n. Ojdnfőd ’Altfeld’ [K2. Óföldek] D, e. Nagy kiterjedésű terület, korábban legelő volt. 45. Véderdő D, e. A grófé volt, védett terület. 46. n. Nájtejlingə ’Neuteilungen’ [K1. Neue Theilung, sz, 
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r, l, sző K2. II. Koromlai páskum] S, sz. A K1. a belterülettől északra levő nagy határrészt jelöli a névvel. 

47. n. Pácsəvízn ’Patscherwiesen’ S, r. Vizenyős terület. 48. Tó, -ra : n. Grotə ’Grotte’ D, r, e. Halastó volt, a gróf itt tartotta az aranyhalait. 49. Angol-kert : n. Hëəzsoftkoətn ’Herrschaftsgarten’ [K2. Angolkert] D, sz, l. Grófi terület volt. 50. Öreg-hëgy : n. Vejkȧtə ’Weingärten’ [K2. Öreghegy] D, sző, gy 51. Koromlai-páskum : n. Kurumla-Páskum ’Koromla-Páskum’ [K2. I. Koromlai páskum] D, sz. A koromlapusztai (Csatka, Komárom m.) határ közelében. 52. Kis-kuti āsó : n. Vejkoətnprindl ’Weingartenbrünnel’ [K2. Kiskuti alsó] D, sző. Egy itt fakadó forrásról. 53. Kis-kuti főső : n. Vejkoətnprindl ’Weingartenbründel’ [K2. Kiskuti felső] D, sző 54. n. Hóhvojd ’Hochwald’ D, e 55. Hëgy-páskum : n. Pëəri-Páskum ’Berg-Páskum’ [K2. II. Hegypáskum] H, sz. Legelő volt. 56. Szöllőhëgy : n. Vejkoətn-Páskum ’Weingarten-Páskum’ [K2. Szőlőhegy] D, l 57. Erdő-fődek : n. Vojdokə ’Waldacker’ [K2. I. Erdőföldek] D, sz, l. Irtásföld. 58. [K2. III. Hárskuti] 59. Sövénkuti ut Út. A KISZ-tábor 

felé vezet. 60. Híd : n. Prukn ’Brücke’ Híd 61. Kis línia : n. Gláni Línə ’Kleine Linie’ [K2. Kis linea] Nyiladék 62. Nagy línia : n. Groszi Línə ’Große Linie’ [K2. Nagy linea] Nyiladék 63. Erdő-fődek : n. Vojdokə ’Waldacker’ [K2. II. Erdőföldek] D, sz 64. Grófi-tó : n. ’Grafensteich’ Ds, sz, n. Meleg vizű tó volt. 65. Kálvária-hëgy : n. Khofáripëəri ’Kalvarienberg’ D, mlen. Mészégetők működnek itt. 66. Koromlai kocsiut : n. Korumləvéh ’Koromlaweg’ Út 67. Liba-hëgy : n. Kȧnzlpëəri ’Gänselberg’ D, l. Libalegelő volt. 68. [K1. I. Hegypáskum] 69. Hárs-kuti : n. Háskot ’Hárskút (=Lindenbrunnen) : n. Háskutokə ’Hárskútacker’ [K1. Harskut, sz P. Harskuti d, l, r K2. II. Hárskuti] D, l. Korábban szántó volt. P: „Az itten volt nagymennyiségü hársfák, és az ezek tövében fakadt, igen gazdag forrástol…” 70. Hosszu-rétek : n. Langə Vízn ’Lange Wiesen’ [K1. Lange Wiesen, r K2. Hosszúrétek] S, sz 71. Kis-Harmincöles : n. Gláni Trejszkloftə ’Kleine Dreißigklafter’

[K1. Dreißigklafter Aecker, sz K2. Harmincöles] D, sz. Kisebb földdarabok voltak. 72. [K2. I. Hárskuti] 73. n. Tejhtokə ’Teichacker’ [K1. Teicht Aecker, sz] Ds, sz, l 74. [K1. Jütsek Bach]. Egykori patakot jelöl. 75. Cseszneki-fődek : n. Csesznëkə Főd ’Cseszneker Feld’ [K1. Cseszneker Aecker, sz P. Csesznegi d, sz K2. Cseszneki földek] D, S, sz, l. Csesznek szomszédságában levő határrész. 76. Nagy-Harmincöles : n. Groszi Trejszkloftə ’Große Dreißigklafter’ D, sz 77. Gőbölcsös, -be : n. Sódərokə ’Schotteracker’ [K1. Schotter Aecker, sz K2. Göbölcsös domb] D, sz. Köves terület. 78. Bika-rét : n. Bikəvízn ’Bika(=Stier)wiese’ S, l 79. Tojásdobáló-rét : n. Gmávízn ’Gemeindeweise’ S, r. Népszokás szerint húsvét hétfőjén ezen a réten tojást dobáltak. 80. n. Víznokə ’Wiesenacker’ [K1. Wiesen Aecker, r] S, sz 

81. Pap-főd : n. Pfoərəfőd ’Pfarrerfeld’ : n. Sújmȧsztəfőd ’Schulmeisterfeld’ [K1. Gersten Aecker, sz K2. Pap-föld] D, sz. Papi és kántortanítói javadalmi föld volt. 82. Házpótló : n. Hȧuszgleihokə ’Ausgleichacker’ S, sz. Azok kaptak itt földet, akiknek kis kertjük vagy rossz földjük volt. 83. Erdő-kert : n. Vojdkoətnokə ’Waldgartenacker’ : n. Vojdkátə ’Waldgärten’ [K1. Waldgaerten Aecker, sz, r K2. 
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Erdőkert] D, l, sző, gy 84. [K2. I. Hosszú földek] 85. Ujmajor [K1. Schmale Wiesen, r] É. Szárító, magtár és istálló. 86. Dudari-fődek : n. Burjánpëəri ’Burjánberg’ [K2. I. Dudari földek] D, sz 87. Dudari-fődek : n. Pëəriokə ’Bergacker’ [K1. Berg Aecker, sz K2. II. Dudari földek] D, sz 88. Sásos-rétek : n. Sásvízn ’Sás-(=Riedgras)wiese’ [K1. Saswiese, r K2. Sásos rétek] S, r. Pocsolyás terület. 89. n. Szojclëkəvízn ’Salzlachenwiese’ [K1. Salz Aecker, sz K2. III. Ujföld] S, r, sz 90. n. Stápëəriokə ’Steinbergacker’ [K1. Steinberg Aecker, sz] Ds, sz 91. Kukoricafődek : n. Kugricfődə ’Kukuruzfelder’ [K1. Kukuruz Aecker, sz K2. Kukorica földek] Ds, sz 92. Hosszu-fődek : n. Langr Okə ’Langer Acker’ [K1. Lange Aecker, sz K2. II. Hosszú földek] D, sz 

93. Ürge-hëgy : n. Cejzlpëəri ’Zieselberg’ [K2. Ürgehegy] H, l 94. [K1. Zwerg Aecker, sz] 95. [K2. III. Hosszú földek] 96. Dudari-fődek : n. Ëlməpëəri ’Ulmenberg’ [K2. V. Dudari földek] D, l. Korábban szántó volt. A német név egykori növényzetére (szilfa) utalhat. 97. Uj-főd : n. Strosznokə ’Straßenacker’ [K1. Straßen Aecker, sz K2. II. Ujföld] D, sz. A dudari út közelében. 98. n. Hotə-
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okə ’Hotteracker’ [K1. Hotter Aecker, sz K2. IV. Ujföld] S, r, sz. A súri és a dudari határ mellett. 99. Nagy-Dönt-hëgy : n. Grószə Gmápëəri ’Großer Gemeindeberg’ [K2. Dönthegy] H, l. Bokros, köves terület. 100. Kú-hëgy : n. Stápëəri ’Steinberg’ [K1. Steinberg, l, r P. köhegy, e K2. Kőhegy] Ds, e, sz, gy. P: „…sziklás bérczei, és itt böven található mészjegőcz és kövesült kagylórol”. 101. Patak : n. Tudárə Póh ’Dudarer Bach’ [K2. patak] Vf. Dudar felől érkezik. 102. Uj-főd : n. Nájə Okə ’Neuer Acker’ [K2. I. Ujföld] D, l. Régebben szántó volt egy irtásos területen. 103. Dudari-fődek : n. Tudárokə ’Dudaracker’ [K1. Dudarer Aecker, sz K2. IV. Dudari földek] D, S, sz 104. [K2. III. Dudari földek] 105. Kis-Dönt-hëgy : Kis-Dönci : n. Glánə Mápēəri ’Kleiner Gemeindeberg’ H, kavicsbánya 106. Patak : n. Pȧhl ’Bachel’ [K2. patak] Vf 107. Főső-Kű-hëgy : n. Óvən Stápëəri ’Oberer Steinberg’ [K2. Felső kőhegy] H, mlen. Köves, agyagos terület. 108. Ördög-árok : n. Tejvəszgrám ’Teufelsgraben’ D, Vö, e. A hagyomány szerint betyárok tanyáztak a barlangokban. 109. Gizëlla-átjáró Ds, e 110. Mogyorós-kert Ds, e 111. Kűhëgyipuszta : n. Stápëəripusztə ’Steinbergpußta’ [K2. Kőhegyipuszta Hnt. Kőhegypuszta] Lh 112. Faiskola : n. Pámsój ’Baumschule’ D, e 113. Ësztërgári-patak : n. Stápëərigrámpóh ’Steinberggrabenbach’ [K1. Raketei Patak] Vf.

Nem tudtuk lokalizálni: P. keletfelöli legellök és kaszálók. – K1: 1857., P: 1864., K2: 1930., Hnt: 1973.

Gyűjtötte: Schindlerné Kiss Ildikó tanár. – Adatközlők: Czingiszer Jakab 67, özv. Reich Istvánné 71, Szelencsik Ferenc 83 é. 
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